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Pe3tome. Paborara 1ienu 1a 00bpHE BHUMaHHE BbPXY POJISITA HA JIUTEpaTypara
B UYXJI0O€3MKOBOTO TMPEIOaBaHe, Ja HAOCIeKH TPYIHOCTHTE MPE H3IOI3BAHETO
Ha OBATapCKH JINTEpaTypHHU TEKCTOBE IPU OOYyUYCHHETO HA TYKACHIU U (PaKTOpH-
Te, KOUTO ONTUMU3UPAT padoTaTa ¢ JUTEepaTypHHu TekcToBe. TeopeTHyHaTa 1emn e
CBBp3aHa C IpaKkTHYeCcKaTa 3aja4ya Jia ce Ch3/aje KpaTka akaJeMHyHa aHTOJIOTHS,
o3ariaBeHa ,,CTpaHUIM OT ObJirapckara jureparypa’. Ts ce IpoeKTupa KaTo OH-
JaiiH U3/1aHKe, TOCTHITHO HA PA3JIMYHUA HOCUTENH, KOETO JIa IPE/CTABISABA PECYPC
KaKTo 3a paboTa Ha CEMHHAPHU 3aHSTHSI, TaKa U 32 CAMOCTOSTEIIHO YeTeHe. Eiek-
TPOHHOTO M3/IaHKE TMO3BOJISIBA Ja C€ M3IOJ3BAT Bh3MOKHOCTHTE HA BUPTyalHATa
KOMYHHUKaIuA U ga c€ O6OFaTI/I I/IH(bOpMaLH/IS[Ta C MOJACHEHHUA U KOHTCKCTyaJIu3alusd
C TTOMOIITA HA JINHKOBE.

Knrouosu dymu: Obirapcku e3uK KaTo 4yXKI; ObIrapckaTa JIUTEpaTypa B 4yKI0-
€3UKOBOTO 00yJeHue

BouBeaenne

LenTa Ha HacTosimara padoTa € 1a OObpHEM BHUMaHHUE BbPXY €IUH aCHEKT Ha
MPENoAaBaHEeTO Ha OBJITAPCKH €3HMK KaTo Uy)K[, KOWTO ce HyKJae OT aKTyalHa Te-
opeTHyecka 00OCHOBKA B CBETJIMHATA HAa HOBaTa METOAOJIOTHYECKA paMKa, ouep-
taHa B ,,Hapbunuka kpMm OOmiara eBporeiicka e3ukoa pamka™“ — CEFR (2017)?,
KaKTO ¥ OT HOBM Y4eOHM MaTepuaii, 0a3upaHd Ha HOBUTE TEXHOJIOTHH.

OcHOBHaTa HU TEOpETHUYECKa LeJ € Aa 000CHOBEM pOJIATa Ha IUTeparypara
B uyxnoe3ukoBoTo o0yuenue (YEO), na Habenexum npoOneMuTe npes u3noi3-
BaHETO Ha OBJITAPCKHU JIUTEPATyPHH TEKCTOBE MPH padboTa ¢ 4y AeHIH U paxTo-
pUTE, KOUTO ONTUMHU3HpAT padoTara TAX. Ta3u 000CHOBKA CIIYKH 32 TEOPETHY-
Ha TatdopmMa 3a u3paboTBaHe Ha KpaTka yueOHa aHTOJOTHS Ha Obarapckara
XyJOKEeCTBEHa JTUTeparypa, o3arnaBeHa ,,CTpaHuLu OT Obarapckara JUTepaTy-
pa‘“ — oHJAH M3IaHWe, KOETO Ja MpEeAcTaBlisABa pecypc KakTo 3a paboTa Ha
CEMUHApHU 3aHATHS, TaKa U 32 CAMOCTOSTENHO YeTeHe. EJIeKTpOHHOTO n3nanue
MO3BOJISIBA J1a C€ U3IMON3BAT Bb3MOKHOCTUTE HA BUPTyaIHaTa KOMYHUKALK, 1
ce oboraru nHOpMaIKATA C MOSICHEHUS, TMHKOBE U MHTEPAKTUBHU 3aJ1a4H.
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AKTyaJIHOCT Ha IpodiieMa

JluteparypHHTE TEKCTOBE TPAAMLIMOHHO MPUCHCTBAT Cpell yueOHUTE Marepuaid Ha
YEO. Criopen penuiia u3cienoBareny odade Te ryosT Mo3ULIUUTe cH rpe3 80-Te ToAnHM Ha
MHHAJIMS BEK BB BPB3Ka C METOOJOTHATA HA KOMYyHHKATHBHATA KOMIIETEHTHOCT, KOSITO
MOCTaBs Ha TIPEJIeH TUIaH MpakTHieckuTe ycTHU pedeBn ymenust (Kern & Schultz, 2005).
B T03u nepuon Bonema poss B YEO 3aema exxejHeBHaTa 1 Mpo)eCHOHAIHATa KOMYHH-
karus (Starja, 2015).

Hogara yueGna cpena e cBbp3ana ¢ HoB noaxoa B YEO, opreHTHpaH KbM ISHHOCTH B
coumaneH KoHTekcT. [Iprema ce, ue e3ukoBara ynorpeda ChbIIbTCTBa ICHHOCTTa Ha XOpara
Karo COLMAIIHN CyOeKTH. B HeliHus X071 ce pa3BUBaT OOIIM U CHIELM(PUIHO €3UKOBH KOM-
neTeHTHOCTH, Jedunupanu B Obwama esponeticka e3uxoeéa pavka (OEEP, 2006: 73).
Ecretnueckara ynorpe0a Ha e3UKa ce OLCHSIBA KaTo 3HAYMM acleKT Ha €3UKOBOTO 00Y-
YeHue. 3no13BaHeTo Ha IMTEPaTypPHH TEKCTOBE B Uy KIIOE3UKOBOTO 00yUEHHUE CITY’KH HE
CaMo 3a YUCTO ECTETHYECKH, HO 1 3a peIMIIa IpYTH 00pa30BaTeIHH 1IeJT — NHTEIEKTyal-
HH, MOPAJIHH, EMOLIMOHAIHH, IMHIBUCTHYHH U KYJITYPHH.

Jluteparypara nornaza BbB (JOKyca Ha BHUIMaHHETO U Ha Hal-HOBUsI Hapvunuk, y0-
JKyBaH B pomrbiaHeHne Ha OEEP npes 2017. Ha mbpBo MsicTo cpesi HOBUTE JECKPUIITO-
PHY € BbBEJICHO YETEHETO Ha JINTEPaTyPHU TEKCTOBE, HAPE C MEAUALIUATA 1 HACOUYEHOCT
KbM MHOTOKY/ATYPHOTO M MHOTOe314HOTO pasoupane (CEFR 2017: 45 — 64). [Tocrass ce
AKLIEHT BBPXY JIUTEPaTypHO YeTEHE Npe3 CBOOOITHOTO BpEME.

Posisita Ha iMTepaTypara B 4y:;K10€3MKOBOTO 00yueHHne

[pe3 mocneanuTe ronuHu ce HaOMIONABA AKTUBHU3UPAHE HA M3ION3BAHETO HA JIUTE-
patypa B €3MKOBOTO peroiaBaHe, KaKTo U Ha h3cienBaHusTa o Temara. Criopen AmMoc
[apan u JInec CepKy M3KITIOUBAHETO Ha XyoxkecTBeHHUTE TekcToBe oT YEO Bomu 110 pe-
JOyKLIMOHKUCTKA YTHIIUTapHA JIOTUKA, CIIOpe]] KOSTO YYSHETO Ha YY)K[ €3UK € MOITYMHEHO
M3KITIOUMTETHO Ha parmatuynw nesmu (Paran & Sercu, 2010). O6ocHoBaBa ce posita Ha
JIMTEpaTypara ia OChLIECCTBH JOCTHIIA 10 KYATypaTa Ha U3y4aBaHus €3HK, a YeHCT, KakTo
U peayIa ApyTry aBTOPU aKLEHTUPAT BEPXY eMOLIMOHAIHNS M CUMBOJICH eneMeHT (Weist,
2004). Kepn u LIy npeanarar XonucTHYHA MEPCTIEKTUBA KbM TeMaTa, KOATO Jia HHKOP-
MOpHpa Pa3MyHHU ACTIEKTH Ha IIocTHaTa TMIHOCT U Kyntypa (Kem & Schultz, 2005).
Bpenena u Jlenano 1opu pasmiexaar 4yKI0C3UKOBATa JIUTEpaTypHaA THAAKTHKA KaTo
CaMOCTOSITENHA Hay4Ha 00JIacT, B pAMKHTE Ha KOSITO CH CHTPYAHHYAT (DUIIONOTHS, JH-
JAKTUKa, KyaTyposorust. Criopes aBTopuTe U3MOI3BaHETO Ha XyIOKECTBEHH TEKCTOBE B
MPEToIaBaHeTo Ha UyKI €3UK CIY’KH HE CaMO Ha CHIEU(HIHO €3UKOBHU, HO U HA OCHOB-
HU 0011000pasoBarenu nenu (Bredella & Delanoy, 2004).

IIpodsiemu 1 pakTOpH 32 BKIIOYBAHETO HA IUTepaTypHH TekcToBe B YEO

W3non3BaneTo HaMTEpaTypHU TEKCTOBE B €3UKOBOTO 00y UeHHE Ha Uy K/ €3UK He € 0e3-
POOJIEMHO, IOPY HAKOH MPETIOIABATEIHN IO CMsITaT 3a ,,HeymecTHO * (Edmondson, 1997).
Hapen ¢ nonoskurenHuTe CTpaHy Ha BKIIOYBAHETO Ha JuTeparyphu TekctoBe B YEO He
OuBa J1a mpeHeOpersame cepro3HuTe mpodiemu U prckoBe. Kakro oroemsiear Texan®
u ap. (Tehan 2015), Hsixon MyIaau Xopa IiefaT Ha JIMTeparypara KaTo Ha HeIlo, KOeTO
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,,He € OT Mos BT . Peaniia aBropr 0OpbIIaT BHUMaHUE Ha TPYAHOTO pa3OupaHe Ha aB-
TEHTUYHUTE TEKCTOBE, CBBP3aHO C HETO3HaTa U Crielu(UyHa JIEKCHKa, HOBU YIIOTPEOH,
YCJIOKHEH CHHTAKCHC, HeoOuuaeH ciioBope (Atmaca & Gunday, 2016).

Moske Ou 3aTOBa MpEUIAraHeTo Ha JIMTEPATYPEeH TEKCT B Kilac HeBUHAIH ,,CE MOTyda-
Ba“. [IpenonaBarenuire cu 1aBaT CMETKa 3a PUCKa 1a HE YCTIEAT J1a MPeU3BUKaT HHTEPEC
Y J]a OTKJIFOYAT aKTUBHOCTTA HA CTyJCHTHTE. TPyIHO ce aHra)Kupa BHUMAHHUETO C TEMH,
KOHTO Ca Jjasiede OT aKTyaJTHATE LU Ha CTYJCHTHTE.

Kaxk na ce cipaBum ¢ TpynHOCTHTe U A2 yHIpaBJIsiBaMe pUCKoBeTe?

@Ounun [Ipay3 npeanara receT NpUHIKIA 3a MPENOAaBaHEe HA eKCTEH3UBHO Ye-
tene (Prowse, 20029). Cpen Tsx ca: BB3MOKHOCT 32 U300p Cpell MHTPHUTYBAIH H
JIECHU TEKCTOBE OT Pa3sHOOOpa3HU KaHPOBE, ChOOpa3eHH C HUBOTO Ha CTYACHTHUTE.
Criopen aBTOpa ChABPKAaHUETO HAa TEKCTa TPIOBa 1a Te ,,HaKapa Ja 0ObpHEI cTpa-
Hunara“. He ce mpenopbuBaT BHIPOCH 3a pa3dHpaHe U TECTOBE, 3alI0TO YETCHETO
€ LIeJ camo 1o ce0e CH M eCTeCTBeHATa peaKlMs Ha YMTaTessl € eMOIIMOHATHA U
WHTeJeKTyal Ha. He ce mpeaBmkaa M3MOA3BaHETO HA PEUYHHK — Ha HOBAaTa JIEKCHUKA
MOXe Jia ce JajJie KpaTko IMOsSCHEHHe, Jla ce KOHTEKCTyalu3upa U Ja ce MOBTOpU
B pa3nuueH KoHTeKcT. [Ipay3 mpemopbuBa CHIIO M3MON3BAHETO HA 3allMCH, KAaTO
or0esi3Ba, 4e eMHOBPEMEHHOTO YeTEHE U CylIaHe pa3BUBa Mpou3HomeHneTo. He
Ha MIOCJIEJHO MSICTO Ce aKIEHTHpa Ha aKTHBHOTO Y4aCTHE Ha IIPeroaBaTesis B Juc-
KyCHUTE M0 IOCTAaBEHUTE TEMH.

KonTekcTyanuzanusita Ha qyKJOC3UKOBHSL TEKCT C€ MOCTUra 4pe3 Ch3IaBaHe N
aKTyaJIM3UpaHe Ha ChOTBETHHUTE ()OHOBH 3HAHMS Ha CTYAEHTA. 3a LeNTa Morar Ja moc-
Jy’KaT CHUMKOBU Marepuaiy, vH(opMarys 3a aBTopa, BpeMeTO Ha HalMCBaHEe Ha IPOU3-
BEJICHUETO U TIEPLENIMATA MY, IOXBATUTE U LIEJUTE Ha XyIOKECTBEHOTO HaIlpaBJICHHUE.
Cpencraara 3a o0orarsiBane Ha (DOHOBUTE 3HAHHMSI MOTaT J1a Ca U AUTHTAIHH: JTUHKOBE
KbM CTPaHHLH, ChABPKALIM PE3tOME Ha KHUTaTa, PEBOIM, IpaMaTH3aLs, My3UKaIHO
M3ITBIIHEHHE TI0 JIMPUYECKO IPOU3BEACHHE.

Juckycusita (00Iia 1 1o rpyIiy) 1o TeMH, IOCTaBEH! B TBOPOATa, MOKE Jla peaIi3u-
pa ToBa, KOETO MPUBBPKEHUIIMTE Ha TEOPHUATA Ha PEaKLMATA Ha YATATENIsI HApUyaT ecTe-
Tdecko uereHe (aesthetic reading). [TocneaHoTo ce cayuBa, KOraTo YMTATENSAT OTKPHE,
4e e cBOOOJIeH Jia ce 00bpHE KbM TOBA, KOETO TyMUTE W3BHKBAT B Ch3HaHUETO My. Taka
Yye MHTEpIpeTalysITa Ha TeKCTa Jia He € OIMCaHKe, a Tpe- WM ChCh3/laBaHe Ha TEKCTa
(Garzén & Castaneda-Pefia, 2015).

Boeeknanero Ha xynoxectsenn Tekctose B UEO e cBbp3aHo ¢ peraBane Ha peuia
BbIpocu. Ha kakbB erar Ha 00yueHue cieqiBa a ce Mpeziarar JUTepaTypHH TeKCTOBE?
[py HaYMHACIIM ¥ CPEIHOHANPEAHATIN PSKO CE Mpeyiarar JUTepaTypHH OTKbeu. He
JIATICBAT 00aue OT/IeTHHU ONMCaHu B uTeparypara ciydan (Carroli, 2008).

PaGorara ¢ XynoxecTBEH! TEKCTOBE MOYKE /1a € 32 MHHTEH3MBHO YeTeHE Ha CEMUHApHN
3aHSTHUS WK 38 €KCTCH3MBHO YeTeHe 3a MH(POpPMALHs M YIOBOJICTBUE IPE3 CBOOOITHOTO
BpeMe. AKO MY MBPBUTE CE Pa3unTa Ha aKTHBHOCTTA Ha NPENIOJaBaTelisl, IPU BTOPUTE C&
npeArnonarar NosSCHeHHs U pa3HooOpa3Ha KoHTekeTyanusauus (Prowse, 2002).
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ABTEHTUYHH WM aJJalITUPaHy Ja Obaar TekcToBeTe? 3a HaYaTHUTE HUBA HA KOMITE-
TEHTHOCT TEKCTOBETE OOMKHOBEHO Ca CIIELHAIHO HAMCAHU WM afalThpaHd. ABTEH-
THYHHU TEKCTOBE MOTar /1a ce IpeiyIarar Mpu CaMOCTOSITENTHO HUBO HA BIIAJIECHE Ha €3HKa.

IIpernen Ha JMTEPATYpPHHUTE TEKCTOBE B YYeOHHMIMTE IO OBLJITAPCKHU €3UK 3a
qyKIeHIA

B cpBpeMenHnTe YUeOHUIIN, KOUTO OOCITYKBAT MPEMOAaBaHETO Ha OBITapCKu €3HK
Karo YY)k, JIUTEPaTypHU TEKCTOBE MPHUCHCTBAT B Pa3jIMyHa CTENEH B CHOTBETCTBUE C
HHMBOTO Ha BlaJiceHe Ha e3uka. Tyk 1ie mpocneum o0eMa, ChIbpyKaHUEeTo, BHIa U KOH-
TEKCTyaJIM3alUATa Ha BKIIIOYEHHUTE JINTEPATyPHHU TEKCTOBE B HAKOM OT TSX 3a MOCIEAHH-
TE IECETUIIETHI.

B ,.Kypc no cpBpemenHen Obarapcku Ha XyOeHoBa u konektuB (Hubenova et
al.1968/1983) ca BkimoyeHu 18 aBTopH, MpeCTaBEHH C 110 HSKOJIKO TEKCTa, a B yIpaKHe-
HUSITA Ce M3MOJI3BAT OLIe JIMTEepaTypHH OTKbCH U MH(opMarus 3a TBopuute. B pasnena
»CHHTaKcuc™ Ha yueOHuka Ha [lamos, [TepeeB u Panesa (1986) ca BriroueHu 12 nure-
paTypHH TeKCTa, a B 000co0eHa inTeparypHa yact — ome 19 npoussenenus. B yueOnunka
Ha Mmuesa (1989) yact oT Xyno)keCTBEHUTE TEKCTOBE Ca MOCIIEBAHN OT CHHTAKTHIECKH
3aiaun. TBOpOU Ha BaHa/IECET KIIACUYECKH TBOPIIM ca 000co0eHH B OTIeHa YacT. CTo-
stHoBa M CtosiHOB (1993) mpeaiarar OTKbCH OT IPOU3BEACHHS PEAMMHO Ha KIIACHIECKU
aBTOPH — JIeBeT Ha Opoii, 6e3 AOTBIHNUTETHA UH(POPMALIHS.

Ore B IbpBara 4act Ha ,,brirapcku e3uk, breirapust u Obirapure” Ha AHTOHOBA,
KupsikoBa, Hakosa, (1997, 4-1o u311.) € BKIIFOYEH TeKCT Ha XaiToB, crpoda Ha bares
1 HapoJiHa TpHKas3ka. Bropara yact BK/IIOUBa JjBe CTUXOTBOpEeHUs Ha boTeB, pa3ka3 Ha
BazoB 1 Tpu HapoaHU NeCHH.

[IbpBara u Bropara yacT Ha ,,Ydere Obiarapcku e3uk* Ha IlerpoBa W KONEKTHB
(1996/2004) He chabpKa IUTEpaTypHH IPOU3BEACHNS, HO B Tperara JacT (2005) Hamu-
paMe HSKOIKO TeKcTa Ha Basos, ey Ha SIBopoB 1 1Ba KpaTku oTkbca Ha botes u Hos-
KOB, BKJTFOYEHH B YIIPayKHEHUSL.

,,DBITAPCKH €3HK 3a Uy KIACHIM  Ha Xamkuesa U KonekTuB (2006) BKITFOYBA OTKBCH
OT TIPOM3BE/ICHIS Ha 15 Kilacuuecku 1 ChBPEMEHHH TBOPLM B pyOpuKara ,.JInHrBocTpa-
HO3HAHHUE', MPUIPYKeHN ¢ Ouorpaduynmn Oenexku 3a aBropure. B , brarapcku e3uk
Karo Yy’ 3a cTyAeHTH pumonosu’ (2008) ca BKIMIOYEHN OTKBCH OT CEIeM KITACHUECKH U
ChBPEMEHHH TBOPOH. ,,BBITrapcku €3UK 3a UyKaecTpaHHu cTyneHTd Ha Couiickust yHH-
Bepeuret (2011) npemnara tekcroBe Ha Y. Xpabwp, Asopos, . Jumos, Us. Iletpos.
,JTexcrose ioc™ (2013) BKiIIOUBa MPEAMMHO aJaNTHPAHN TEKCTOBE Ha CHBPEMEHHH aB-
Topu. YueOHUKET ,,ABBI ... Ha Xamkuera u korektus (2011) chrbpka cTaTys mperie]
Ha MCTOpUATA Ha ObJIrapckara JuTeparypa, 0e3 Ja mpemjara XylIoKeCTBEHH TEeKCTOBE.
B naii-HoBuTE YyueOHu n3nanus Ha Karenpara o Obirapcku e3uk kato uy»xkn Ha Coduii-
CKMsl YHMBEpPCUTET MPUCHCTBAT OPUTUHAHU U a[alITUPAHU XYJIOKECTBEHH TEKCTOBE OT
ObJrapckara Jureparypa. ,,JlecHoTo B TpynHust Obsrapeku e3ux’ (2014) chabpika TBOp-
Ou Ha meTrMa ChBpeMeHHHU aBTopH. B ,,HoBa mpaxrudecka rpamarika Ha ObIrapcKust
e3uK 32 gyxaeHim  (2016) ca moMecTeH! TpH XyJOKESCTBEHN TEKCTa Ha Xa/KHCBa.
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[TvpBara yact Ha yueObnuka Ha HBY ,,3npaseiite” Ha Kypresa u konextus (2013)
HE ChIbpIKA JINTEPaTypHHU TEKCTOBE, HO BbB Bropara 4acT (2017) npuchscTBar cTH-
xoTBOpeHus Ha botes, JlebensHOB 1 ABE HAPOJAHU MpUKa3Ku. [IpencraBenu ca cbio
Ouorpaduunu Oenexxku 3a Bazos, oTkbc oT mbrenuca Ha An. KoHCTaHTHHOB U Tek-
CTOBE Ha MOMYJSPHU MTECHHU.

B yueOnuka Ha Bypos (2000) npucbcTBat anantiupanu tekctoBe Ha . Aumos,
Ewm. Cranes, Tpy IpUKa3Ky U €HA TIECEH, MPUAPYKEHH C KpPaTKU OEJEKKH 3a aBTopa
1 €3UKOBH 3aJIa4H.

B mbpBara yact Ha ,,A3 roBops Obarapeku’ Ha Konesa-3naresa u ap. (2004) ne
ca BKJIIOUEHH JIUTEPaTypHU TEKCTOBe. ABTopHUTE Ha BTOpara 4yacT (B) Ha yyeOHMKa
(Gochev et al., 2005) ca mogOpanu OTKbC OT pa3ka3z Ha MuHKOB, XMMHa Ha Kupuin
u Meronuit Ha MuxaiinoBcku, oTkbeu Ha bosymiku, [Tackanesa, Kucros, MapuHos,
JumoB. Tperara yacT He ChABPKA TUTEPATYPHU TEKCTOBE.

B pennua yueOHMIM 1o OBArapcK €3WK Karo 4y:KiA, U3NaJeHHU B Uy:KOWHA OT
WY C YYaCTHETO Ha UyXIeCTPaHHH aBTOPH, Xy[A0KECTBEHU TEKCTOBE CE M3I0JI3BaT B
orpannveHa creneH. B ,,bparapcku 6e3 ycunue  Ha Bpuna-Hukonos 1 kosexTvB npu-
CHCTBA €JIHO CTUXOTBOPEHHE Ha SIBOPOB, MPUPYKEHO C IIPEBOJ, OSICHEHUS Ha TyMU
1 Ha OeNekKa 3a CTPyKTypaTa Ha CTUXOTBOPEHHUETO U JIMTEPATypHOTO HANpaBICHHE
(Vrinat-Nikolov et al., 2001). YueOnuxbsT Ha Bantep u konexrus (Walter et al. 1990)
ChIbpiKa OTHIENHH peloBe Ha Bammapos, oTKbCH OT TBOpOM Ha SIBopoB, XalWToB n
ouorpadus Ha boreB 6e3 XymoKeCTBEH TeKCT. YueOHUKBT Ha brotHep (2014°) cb-
IbprKa enHa npukaska Ha Enun [enun. Penuna yueOHUIM HE ChIbpIKaT IUTEpATyp-
HU TEKCTOBE.

Hacroammar nmpermiea He npeTeHaupa 3a U34YEepraTesTHOCT, HO JaBa OCHOBaHHE
3a HAKOM OOIIM M3BOIM. B mo-crapure yueOHHMIM XyIOKECTBEHATA JIUTEpaTypa € B
Mo-royisiM 00eM M HaMallsiBa TIpe3 MOCJeAHUTE eceTuneTusl. Bee mak Bpb3kara Ha
€3MKOBOTO OOyUYCHHE C JUTepaTypara He € MpeKbcHara. YueOHUINTe, U30aJCHU B
qyKOMHa, TO-PSAAKO ChABPKAT XyAoXKecTBeHa nuteparypa. [Ipexnounrar ce Menuii-
HU TEKCTOBE IO aKTyaJIHU TeMH. ToBa BEPOSTHO € CBBP3aHO ChC CJIEBAHETO HA KO-
MYHUKaTHBHUS MOAXO/I Ha MTPEToJjaBaHe Ha €31Ka, OAYMHEH Ha TParMaTHYHU LEJH.

Moke aa 0600mum, ye chbBpeMEeHHaTa y4yeOHa JuTeparypa Mo ObIrapcku Kato
qy)K TIpeqsiara XyJ0)KeCTBEHH TEKCTOBE Ha OrpaHWyYeH Opoil OBJITapCKU aBTOPH.
Haii-npennounranure cpen Tax ca bores, Bazos u fIBopos. B HsAkou usnaHus or
MOCJIEAHOTO IECETUIIETHE c€ HAOMI0AaBa TeHACHIMS Ha BKIIIOYBaHE HA ChbBPEMEHHU
YTBBPJCHU aBTOPH, KAKTO M HAa TaKMBa, KOUTO HE ca Cpell u3BeCTHUTE MMeHa. OOHK-
HOBEHO XYJO)KECTBEHU TEKCTOBE NMPHUCHCTBAT Ha CAMOCTOSATENTHO HUBO HA BJIaJIe€HE
Ha e3uKa. Te Haif-4ecTo ca aJanTHpaHu KPaTKU OTKBCH, NPEJCTaBEHU B MPHUIIOAKE-
HHUE WM KaTo JOIMBIHUTEIHO 4eTHBO. C MaJKi MU3KITIOYEHHMS JIUICBA MH(OPMAIUs
32 KOHTEKCTa Ha Ch3aBaHETO UM, JIUTEPATypHOTO HAMPABIEHUE U MEPLEMIHITA HM.
BeposiTHO ce pazunTa Ha KOMIIETEHTHOCTTA Ha MpenoaBaTess 1a BbBEIE Npejyiara-
HHUTE OTKbCH. [104TH HsIMa €3MKOBH MOSICHEHHS Ha JTyMH WJIH cliennryHa yrnorpeoa,

250



Ipeduzsukamencmseomo Ha IUMepamypHus mexkcm...

HUTO pa3pabOTEeHH 3aJa4u IO TEKCTa 3a TUCKYCHH, MIICaHe Ha ece WM €3UKOBH YII-
pakHeHUs. B Hskom OT ciyyanTe TBOpOUTE ca MPUAPYKEHH C KpaTKu OnorpaduyHn
OeNeXKH 3a aBTOPUTE, HO APYTa KOHTEKCTyaIn3alys Ha TEKCTOBETE ITOYTH JIUIICBA.

Moske Aa 3aKJIIOUUM, Ye B HATMYHUTE YIEOHUIH TI0 OBITapcKusl €3UK KaTo Tyl
HE JIMIICBAT JIUTEpaTypHU (parmeHTH. ToBa, KoeTo JurcBa obaye, € MOo-IIUpOKa
XPOHOJIOTHYHA KapTHHA HA OCHOBHM MPEJICTaBUTENN Ha ObJIrapckara JIUTEparypa,
BKJIIOYBAIA KITACHUYECKH U CbBPEMEHHH aBTOPH, U 0COOEHO ,,MOCT* KbM Hesl, yiec-
HSIBAL MEPLENLUITA Ha Yy )KIeCTpaHHHUTE CTyAeHTH. HarpaBeHusT nperies 1aBa oc-
HOBaHHS J1a ce popMyaupaT HAaCOKH 3a ObjeriaTa padoTa KaTo JOMBIBAILY U Pa3BH-
BalllM CBILECTBYBAIUTE MaTepuany. ToBa e mocokara, KosiTO cJe[jBa HOBaTa Kparka
JUTHTATHA QHTOJIOTHSL.

Crpannnu ot ObJrapckara Jureparypa

VYuebnara anrtonorus ,,CTpaHuIM OT OBJITapckara JuTepaTypa’ MpeacTaBs Oc-
HOBHH TBOPLIM OT UCTOpHATA Ha ObJrapcKara JUTeparypa, KakTo ¥ CbBPEMEHHH aB-
topu. Tst oTroBapst Ha HEOOXOAUMOCTTA OT HOB JUTHTANEH yueOeH Marepuall, Mmomi3-
Balll Bb3MO)KHOCTHTE Ha CHBPEMEHHUTE TEXHOJOTMH 32 KOHTEKCTyaJM3HMpaHEe Ha
TekcToBe. [IpeHa3zHaueHNETOo 1 € KaKkTo 3a paboTa Ha CEMUHAPHU 3aHSTHSI, Taka U 32
eKCTEeH3MBHO YeTeHe npe3 cBoOOIHOTO BpeMe. [Ipeasmxa ce T qa Ob/ie JToKaIu31-
paHa Ha Tatgopma Ha yHUBepcHTeTcKara ondnnoreka Ha CoPUIACKHS YHUBEPCUTET
U Jia ce Moi3Ba CBOOOAHO OT HALIM M YYKIH CTYICHTH, KAKTO U OT Uy)KICCTPaHHU
OBJTApUCTH.

JlutepaTypHHUTE TEKCTOBE Ha KJIACHUECKH U ChbBPEMEHHH aBTOpH (43 Ha Opoii)
ca aBTEHTUYHH M ca MoAOpaHH CIEeUHaIHO 32 HY)KJUTE HA YyXKI0€3UKOBOTO MPEIo-
JlaBaHe 3a CaMOCTOSTETHO HUBO Ha BilajieeHe Ha e3uka. CrenBaiiky HaOems3aHUTE
KPHUTEPHUH, HUE CE CTPEMHM Jia IIOCTUTHEM U U3BECTHA CTETICH Ha MPEICTaBUTEITHOCT
Ha JOCTI)KEHMATA Ha HAIlIOHAIHATA HU JIMTepaTypa. 3a n300pa Ha aBTOPH U TEKCTO-
BE€ ITIOMOTHA aHKeTa Cpell CTYACHTHTE U KOHCYITAIMU C YTBBPICHU CIEHUATNCTH B
obnactTa Ha nuTeparypara — npod. Amenus Jlndesa u gou. Auu byposa®.

TexcroBere ca MpUAPYKEHH OT KpaTKU OENEKKHU 3a aBTOpa U TBopOara. Jlombi-
HUTEJIHOTO KOHTEKCTyaIM3UPaHE CE MOCTUra ChC CHUMKOB MaTreprall U JMHKOBE KbM
HaJIMYHY OHJIAWH PECYPCH, KaTo ayAnO03aIiCH B M3ITBJIHEHUE HA apTUCTH, HHTEPBIOTA
C aBTOPHTE, TIECHH 1O JIUPHUYECKH TEKCTOBE.

Pazpaborenu ca nosicHeHust Ha crienuduyHara jekcuka. Te ca ocHoBaHM Ha Peu-
Huxa na ovaeapcekus e3ux Ha BAH, HO ca ompocTeHH H JecHH 3a Bb3IpHEMaHe OT
crynentute. Cresl THIAKyBaTeJIHATa YacT HA MOSICHEHHWETO, KBAETO € HEOOXOANMO,
ce no0aBst Oenekka 3a CTHIMCTUYHA KBATM(HUKALMS, TOCTaBeHa B CKOOHM, KOSITO J1a
YTOYHH ynoTpedara, Hapumep:

apuiuH — cmapa MapKa 3a OvIdCUHa (ocmap.), Mepsi ¢ 080eH apuiH — NpeyeHsi-
6amM NO paznuier HauyuH eOHaKeu Hewja (pase.)

He e IbJiCUYa 3a MOSMa YCma — He e Hewjo, Koemo Mo2a 0a Hanpass, He e no Cu-
ume mu (pase.)
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Cren xopryca TEKCTOBE C€ MPEABMKIAT €3UKOBH 33/1a4H, KAKTO U BBIIPOCH 32 JUCKY-
cHy, OOCHKIaHUs TI0 TPYIH U NIHCAHE HAa €CeTa, CBbP3aHU TEMAaTUYHO C MPE/IaraHuTe
TEKCTOBE.

3akrroueHne

Moske 1a 3aKITIOYMM, Y€ MOJIOKUTEIHUTE CTPAHU HA BKIIFOUYBAHETO HA JIUTEpPAaTyp-
Hu TekcroBe B YEO ca Oe3cropHu, HO 3a pealTi3upaHeTo UM TpsiOBa Jia Ce MPEoOIesiT
TPYITHOCTHUTE TIPH BH3IIPUEMAHETO HA aBTEHTYHHU TEKCTOBE, KaTo 3 IIEJITa Ce U3PadoTIT
CpPENCTBA, YACCHSIBAIM KOHTEKCTYyAIM3UPAHETO Ha TEKCTOBETE, MOSICHEHWE Ha CIICIH-
(hMYHA JIEKCUKA 1 €3UKOBH 33/1a4H.

Pabotara ¢ XyoKecTBeHUTE TEKCTOBE, TOMECTEHU B KpaTKara aHTosorus ,,CTpaHu-
11 OT ObJIrapcKara JuTeparypa’, el Jia HaJIrpa iy 3HAHUSITa K yMEHUSITA [T0 ObJITapCKu
€3HK KaTo Yy>K/I U JIa IOCITY>KH 32 OCHOBA 32 IPEBOJIN M Ch3/1aBaHe HA COOCTBEHH TEKCTO-
BE B YCTHA U NIHCMEHa (popMa, KaKTO M yJacTHe B TEMATHYHH JIUCKYCHU.

OnaiiH myOnuKanusTa Ha y4eOHaTa aHTOJOTHS IIE € JOCThIIHA Oe3IUIaTHO
ocBeH 3a cryneHTH Ha CoQUiiCKHsl YHUBEPCUTET U 33 YYCHUIM Ha OBJITapCKUTE
YUMIIUINA B IPYTH CTPaHU, Taka ¥ 32 HAH-IIUPOK KPbI' OBITApUCTU 3] IpaHUIla.
Ts Moke Ja MOCTYX U KaTo U3TOYHHUK Ha MaTepual 3a OPraHU3UpPaHE HA YETEHUS
Y MIPEeBO/IM Ha ObJIrapcKa JIUTEeparypa B MHUIUATHUBY 32 POBOKHPAHE HA UHTEPEC
KbM €3UKa U KyATypara Ha CTpaHara.
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THE CHALLENGE OF THE LITERARY TEXT IN BULGARIAN
LANGUAGE TEACHING FOR FOREIGNERS

Abstract. The present work aims to justify the role of literature in foreign
language teaching, to identify the difficulties in the use of Bulgarian literary texts by
foreign students and the factors that optimize their perception. The theoretical goal
is related to a practical task of creating a short anthology, titled “Pages of Bulgarian
Literature”. It is designed as an online edition which could serve as a resource for
both seminar works and extensive reading. The electronic edition allows the use of
virtual communication, link clarifications, and interactive tasks.
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